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           Студенты кафедры теории и практики перевода в течение обучения в вузе в обязательном порядке выполняют следующие виды научно-исследовательских работ (НИР):

III курс, VI семестр – курсовая работа по первому иностранному языку; 
IV курс, VII семестр – курсовая работа по второму иностранному языку;
IV курс, VIII семестр - курсовая работа по первому иностранному языку; 
V курс, IX семестр – квалификационная работа по первому иностранному языку.     
           Целью написания НИР студентов (курсовых и квалификационных) является систематизация, расширение, углубление и закрепление полученных теоретических знаний путем применения их на практике. При выполнении работ студент должен показать, насколько он овладел теоретическими положениями, проявить умение самостоятельно, глубоко и критически анализировать тот или иной языковой материал. 
Курсовая работа, как самостоятельная научно-исследовательская  работа, является одной из важнейших форм обучения студента. В процессе выполнения курсовой работы студент приобретает навыки и осваивает современные методы ведения научного исследования, получает опыт  работы с научной литературой и ресурсами сети Интернет, развивает творческое мышление, умение аргументировано отстаивать свою точку зрения и вырабатывать практические рекомендации по реализации рассматриваемых проблем. 

Курсовая работа представляет собой комплекс вопросов, самостоятельно решаемых студентами, что способствует углубленному изучению основных  разделов учебной программы. 

Итогом работы, как правило, становится более глубокое освоение и понимание рассмотренной в курсовой работе проблемы и приобретение навыков самостоятельной работы. Кроме того, написание курсовых работ помогает студенту осуществить правильный выбор своей профессиональной ориентации.

Курсовая работа предполагает выбор в качестве предмета исследования лишь одного из аспектов проблемы и может войти в том или ином переработанном виде в качестве одной из глав в квалификационную работу. Таким образом, квалификационная работа представляет собой большее по объёму, а также по охвату теоретических аспектов и практического материала, исследование. Объем курсовой работы составляет 30-40 страниц печатного текста, объём квалификационной работы – 60-85.
НИР выполняются, как правило, на русском языке. Однако если большинство источников научной литературы написано на английском (немецком, французском) языке, работа выполняется на иностранном языке.

        В процессе выполнения НИР студент обязан посещать консультации научного руководителя согласно расписанию. После каждой консультации студент обязан заполнять Журнал отчетности НИР студентов, в котором указывается объём выполненной работы к каждой консультации (см. Журнал отчетности НИР студентов).
         Сроки сдачи:

1. Законченные курсовые работы сдаются на проверку научному руководителю за неделю до их защиты. Дата защиты назначается на заседании кафедры.
2. Законченные квалификационные работы сдаются на проверку научному руководителю до 1 мая. До 20 мая на работу составляется отзыв и рецензия. Кроме того, при необходимости за это время студент дорабатывает или перерабатывает работу. До защиты студент представляет квалификационную работу на студенческой научной конференции и двух предзащитах, даты которых назначаются на заседании кафедры.
ВЫБОР ТЕМЫ НИР

Написание НИР начинается с выбора темы. Начинающий исследователь может воспользоваться примерной тематикой курсовых работ, имеющейся на каждой кафедре, либо выбрать тему самостоятельно согласно его научным интересам и предпочтений в рамках учебного плана. Рационально темы курсовых работ  подбирать таким образом, чтобы они вместе с квалификационной работой составляли единую систему последовательно усложняемых и взаимосвязанных работ.
Рекомендации:

1. Убедитесь, что по теме исследования доступно достаточное количество научной литературы. Случается, что легкая на первый взгляд тема, оказывается неподъемной при написании, ввиду отсутствия достаточного количества источников. Хотя многие специалисты рекомендуют вначале выбрать тему, а лишь потом приступать к поиску материалов, целесообразно вначале выяснить, достаточно ли данная тема освещена в литературе; желательно просмотреть библиотечные каталоги, а также поискать материал в интернете. 
2. Избегайте как слишком широких, так и слишком узких тем. В первом случае вы берете на себя непосильную задачу, рискуя не уложиться в назначенные сроки и стандартные объемы текста, а во втором – вам, скорее всего, не удастся найти достаточного количества источников. Более узкая тема все же предпочтительнее широкой, так как качество научной работы ценится значительно выше, чем количество заполненных текстом страниц.

3.  Еще одним важным моментом выбора темы дипломной работы для гуманитарных предметов является ее спорность. Постарайтесь выбрать менее спорную тему, так как при защите могут возникнуть трудности, если кто-то из членов аттестационной комиссии придерживается прямо противоположной точки зрения, нежели та, что изложена в вашей работе. 
ПОИСК ЛИТЕРАТУРЫ
НИР должна строиться на актуальных источниках (за последние 10 лет). Отсутствие в НИР ссылок на современные источники считается грубой ошибкой, поскольку выдает незнание современных работ по выбранной тематике. Однако в исследовании могут использоваться фундаментальные труды корифеев лингвистики и теории перевода, изданные ранее 90-х годов, для освещения истории рассматриваемой проблемы или каких-либо базовых понятий и положений. 
В НИР по иностранному языку в обязательном порядке должны использоваться труды зарубежных исследователей. 

Источники литературы:

1. Интернет.

2. Научные библиотеки г.Тирасполя, г.Кишинева, г.Одессы и т.д., в которых можно найти:
1) периодические издания, например, журналы «Вопросы языкознания», «Филологические науки» и др., а также сборники научных статей.
2) словари и энциклопедии, в которых помимо лексикографической информации содержатся определения, классификации и т.д.
3) монографии, в списках литературы которых можно найти полезные источники.
ТИТУЛЬНЫЙ ЛИСТ
Пример оформления титульного листа на стр. 24.
СОСТАВЛЕНИЕ ПЛАНА (СОДЕРЖАНИЯ) 
При составлении плана следует, прежде всего, наметить основные «вехи», определить примерный круг вопросов, которые будут рассмотрены в отдельных параграфах, и их последовательность.

Рекомендации:

1. Названия глав, параграфов и подпараграфов должны четко отражать их содержание.

2. Названия глав, параграфов и подпараграфов должны быть сформулированы просто, доступно для понимания, максимально лаконично. Следует избегать употребления многозначных слов и терминов, которые могут ввести читателя в заблуждение. 

3. Не допускается формулировка глав, параграфов и подпараграфов в форме вопроса, например, «Что такое термин?».

4. Названия разделов в содержании и внутри самой работы должны совпадать!

5. В содержании используются только арабские цифры.
6. Если выводы по главе занимают меньше одной страницы, то в содержание они не выносятся.

7. Содержание оформляется 2-м интервалом. В некоторых случаях допускается оформление интервалом 1,5.


Ниже приведены примеры содержания курсовой и квалификационной работ:
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СТРУКТУРА РАБОТЫ
          По структуре научно-исследовательская работа студента (как курсовая, так и квалификационная) состоит из введения, двух-трех глав, заключения, литературы и приложения (при необходимости).
ВВЕДЕНИЕ
          По объему введение составляет не более 10% от всей работы и включает следующие пункты (которые не нумеруются):
1. Небольшой экскурс в исследуемую проблему.

2. Актуальность, в которой раскрывается необходимость исследования, какие противоречия нужно разрешить, какого рода пробелы в знаниях следует восполнить.

3. Теоретическая база исследования, в которой перечисляются области знаний и ФИО ученых, на теоретических положениях которых строится исследование.
4. Объект исследования - явление, исследуемое в работе, например: термины, фразеологизмы, пословицы и поговорки, заголовки, конструкции и т.д.

5. Предмет исследования – некие свойства объекта, исследуемые в работе, например: особенности перевода фразеологизмов, специфика перевода газетных заголовков и т.п.

6. Цель работы одна. Она представляет собой конечный результат исследования.
7. Задачи исследования конкретизируют и уточняют цель. Их количество обусловлено спецификой каждой отдельной работы (как правило, 3-5). Задачи представлены в форме перечисления (изучить, описать, рассмотреть, установить, выявить, вывести формулу, разработать классификацию и т.п.).
8. Новизна исследования указывает на то, что подобное исследование проводится впервые. Данный пункт введения не является обязательным!
9. Методы исследования направлены на достижение цели и показывают, каким образом, по какому механизму ведется исследование.
10. Материал исследования представляет собой тексты, статьи и т.п., из которых отбирается объект исследования.

11. Теоретическая значимость представляет, какой вклад в науку, в какие области знаний вносит исследование.

12. Практическая значимость указывает на то, как могут применяться результаты исследования на практике.

13. Структура работы, в которой перечисляется, из каких разделов состоит работа и кратко описывается содержание глав.

ОСНОВНАЯ ЧАСТЬ
       Основная часть научно-исследовательской работы студента состоит из двух, реже трех глав и по объему занимает не менее 80% от всей работы.        Каждая глава имеет название и в зависимости от содержания разбивается на параграфы, которые в свою очередь можно разделить на подпараграфы. Вступление перед первым параграфом каждой главы не является обязательным и включается при его целесообразности или необходимости. По содержание оно представляет собой вступительное слово, которое относится ко всей главе.

Первая глава

       Первая глава представляет собой теоретическое обоснование исследования, критический обзор современной научной литературы по теме исследования, при необходимости историческую справку об объекте и предмете исследования. Первая глава в обязательном порядке включает цитаты и ссылки на работы авторов, занимающихся данной проблематикой.

Обзор литературы по теме должен показать основательное знакомство исследователя со специальной литературой, его умение систематизировать источники, критически их рассматривать, выделять существенное, оценивать ранее сделанное другими исследователями, определять главное в современном состоянии изученности темы. Материалы такого обзора следует систематизировать в определенной логической связи и последовательности и потому перечень работ и их критический разбор не обязательно давать только в хронологическом порядке их публикации.
         Поскольку работа обычно посвящается сравнительно узкой теме, то обзор работ предшественников следует делать только по вопросам выбранной темы, а вовсе не по всей проблеме в целом. В таком обзоре незачем излагать все, что стало известно исследователю из прочитанного, и что имеет лишь косвенное отношение к его работе. Но все сколько-нибудь ценные публикации, имеющие прямое и непосредственное отношение к теме научной работы, должны быть названы и критически оценены.
        Иногда автор работы, не находя в доступной ему литературе необходимых сведений, берет на себя смелость утверждать, что именно ему принадлежит первое слово в описании изучаемого явления, однако это позднее не подтверждается. Разумеется, такие ответственные выводы можно делать только после тщательного и всестороннего изучения литературных источников и консультаций со своим научным руководителем.
Вторая глава

       
Вторая глава является практической и представляет собой исследование, проделанное самим студентом. По объему вторая глава должна быть больше первой.    


Написанию второй главы предшествует большой объем предварительной работы, которая включает в себя:

1) сбор примеров;

2) группировка примеров согласно классификациям, представленным в первой главе;

3) детальный анализ примеров;

4) выявление закономерностей и типических явлений; 

5) подведение статистических подсчетов с целью выявления наиболее и наименее характерных явлений.


Говорить об универсальных правилах написания практической главы достаточно сложно, так как её содержание зависит от специфики объекта и предмета, цели и задач, материала и методов исследования. Однако необходимо указать конкретный материал исследования (если это не отмечено в теме или введении), сколько примеров было собрано для анализа, а также ход исследования, т.е. каким образом осуществлялось описание примеров, по какому принципу весь материал разбивался на параграфы.

По содержанию вторая глава представляет собой детальное описание и тщательный анализ фактического материала, а также обобщение результатов анализа, т.е. выявление закономерностей. Выявленные результаты могут быть также зафиксированы в аналитических таблицах, графиках и диаграммах, которым также следует давать подробное описание.

Важно помнить, что во вторую главу следует включать только наиболее характерные примеры, которые ярко демонстрируют тот или иной тезис и снабжены детальным анализом. Остальные примеры входят в приложение.

Не допускается смешения теоретической информации с практическим исследованием, а также повтор тех или иных теоретических положений, представленных в первой главе.


       
Каждая глава заканчиваться выводами, которые оформляются после последнего параграфа под заголовком ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 (2, 3). Если выводы по главе занимают более 1 страницы, то заголовок выносится в содержание. 

Ниже приведены выражения, которые помогут студентам в написании НИР.

Эмпатическое отношение к автору цитаты

· Вслед за А. мы считаем…

· Мы разделяем (признаем, поддерживаем) позицию (придерживаемся точки зрения, солидарны с мнением) А.

· Близким нашему пониманию … является мнение А.

· Нельзя не согласиться (следует согласиться) с точкой    зрения А.

· Одно из наиболее признанных определений (ставшая классической/хрестоматийной классификация, наиболее целесообразный / резонный /  основательный подход, наиболее корректное определение, универсальное / очень подробное описание, самая распространенная в настоящее время трактовка) принадлежит (связан(а) с именем) А.

· Ценность (актуальность, важность) идея А. о … не вызывает сомнения (очевидна)

· По верному (удачному) определению (меткому / справедливому) замечанию) А. …

· Исследования А. представляют большой интерес (имеют принципиальное значение, заслуживают позитивной оценки, ценны)

· Наиболее подробные исследования… принадлежат А.

· При проведении исследования мы не могли не опираться (мы опирались) на работы известнейших дериватологов…

· Как отмечается большинством исследователей, в том числе и А. …

· Исследования А. внесли большой вклад в разработку…/ Значительным вкладом в решение проблемы… являются результаты работ А.

· Наши наблюдения совпадают с выводами А.

· Целям нашего исследования наиболее удовлетворяет трактовка А. …

· Нам импонирует позиция А.

· Совершенно правомерно А. ставит вопрос о…

Критическое отношение к автору цитаты

· Мы не разделяем мнения А.

· В отличие от А. мы считаем…

· А. Неверно (неточно) указывает …

· А. игнорирует (не рассматривает, уделяет недостаточно внимания, не учитывает)…

· А. не до конца разработал модель…

· Теория А. совершенно не отражает современного положения…( Не дает полного представления о…)

· Для работы А. характерна фрагментарность (отсутствие системного подхода при анализе…, ошибочность в трактовке…, недостаточная научная достоверность результатов)

· Концепция А. представляется нам неправомерной (далеко не бесспорной, весьма спорной)
· Предлагаемая А. таксономия не лишена недостатков (имеет свои недостатки)
· С теорией А. трудно согласиться (мы позволим себе не согласиться)
А. дает лишь частные выводы
Нейтральное отношение к автору цитаты

· А. писал о…/ ввел понятие…/ предложил…/ разработал…/ отмечает…/ выделяет…/ изучает…/  утверждает…/ приводит доказательство…/ 
подчеркивает…/ уточняет…/  и т.д.

· по мнению / по определению / по замечанию / по наблюдению / по данным / по словам / по свидетельству / с точки зрения / в понимании / соответственно / согласно / в работах / у А. …

· из работ, посвященных…, отметим сочинения A.

· выражаясь словами А. …/ обратимся к толкованию А. 

· основоположником … является А. / А. положил начало …

· изучение /исследование … связано с именем А.

· представители этого направления: А., Б., …

· исследование / сочинение / работа / книга / диссертация А. свидетельствует, что …

· точку зрения А. разделяет Б.

· указание в скобках автора идеи, определения, схемы и т.д.

Выражение авторского «я»

на наш взгляд

К числу результатов, оказывающих положительное воздействие, можно отнести, на наш взгляд, следующее.

как нам представляется

Как нам представляется, на данном этапе развития учения о … 
как мы полагаем

Поскольку материальной формой картины мира является язык, то язык носителей религиозного мировоззрения, а также создаваемые ими религиозные тексты отражают, как мы полагаем, особенности религиозного образа мира.

по нашему мнению

Фреймом считается набор слов, каждое из которых обозначает определенную часть или аспект некоторого концептуального или акционального целого и, по нашему мнению, также служащих воплощением некоторой единой схематизации приобретенного человеком опыта.

по мнению автора

Эффективность от совершенствования системы управления взаимодействием службы занятости с работодателями, по мнению автора, должна выражаться в повышении результативности работы по трудоустройству населения, оцениваемой при помощи системы взаимоувязанных показателей на основе метода последовательного сравнения.

по нашему убеждению

По нашему убеждению этническую картину мира нельзя противопоставлять языковой или концептуальной.
добавим от себя

Специфика религиозного дискурса, как отмечает В.И. Карасик, состоит в том, что целью религиозного общения является приобщение к вере в рамках определенной конфессии (этой задаче, добавим от себя, служат в первую очередь тексты миссионерского жанра).

для нашего исследования

Большой интерес для нашего исследования представляют данные Русского ассоциативного словаря, которые обладают большой степенью верификации.
ЗАКЛЮЧЕНИЕ
     
По объему заключение занимает около 5% от всей работы и представляет собой ответы на задачи, поставленные во введении. Заключение не должно носить характер сжатого пересказа всей работы, в нем должны быть изложены итоговые результаты. Эта часть исполняет роль концовки, обусловленной логикой проведенного исследования, которая носит форму синтеза накопленной в основной части работы. Этот синтез — последовательное, логически стройное изложение полученных итогов и их соотношение с общей целью и конкретными задачами, поставленными и сформулированными во введении.

          Заключительная часть предполагает, как правило, также наличие обобщенной итоговой оценки проделанной работы. При этом важно указать, в чем заключается ее главный смысл, какие важные побочные научные результаты получены, какие встают новые научные задачи в связи с проведением исследования. В некоторых случаях возникает необходимость указать пути продолжения исследования темы, формы и методы ее дальнейшего изучения, а также конкретные задачи, которые будущим исследователям придется решать в первую очередь.

ЛИТЕРАТУРА
    
Литература содержит список использованных в ходе исследования источников. Рамки, ограничивающие количество источников, не определяются. Однако для написания курсовой работы рекомендуется изучение не менее 15 источников, для квалификационной работы – не менее 30. 
ПРИЛОЖЕНИЕ
       
Приложение включает материал, необходимый для адекватного представления результатов исследования (списки примеров, таблицы, графики, отрывки из текстов). Приложение не обязательно, оно включается в работу в том случае, если приводимые в работе выводы необходимо проиллюстрировать на большем материале, чем тот, что приведен собственно в тексте работы, либо показать определенные этапы исследования.
СТИЛЬ, ЯЗЫК ИЗЛОЖЕНИЯ


Стиль изложения научно-исследовательской работы должен быть мягким, корректным, нерезким, например:

· В современной лингвистической литературе проблема … недостаточно изучена.

· Курсовая / квалификационная работа – попытка восполнить пробел в знаниях.

· Весьма актуально / важно / полно и т.д. в нашей работе …
Следует избегать употребления выражений типа:

· В работе решена проблема …

· Хорошо освещено …

· Очень интересно исследовано / описано …

· В нашей работе умный подход.

· Актуальность курсовой / квалификационной работы определяется тем, что это интереснейшая проблема.

· Как наивно полагал Фердинанд де Соссюр …

ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К ОФОРМЛЕНИЮ НИР
1. Формат страницы: А4. Распечатывается НИР только с одной стороны страницы.
2. Шрифт Times New Roman; кегль шрифта 14.
3. Поля: верхнее – 2 см, нижнее – 2 см, левое – 3 см, правое – 1,5 см; интервал двойной; размер абзацного отступа – 1, 25 см, устанавливается клавишей ТАБ, а не пробелами.
4. Текст выравнивается по ширине. Переносы слов не допускаются.
5. Все заголовки (СОДЕРЖАНИЕ, ВВЕДЕНИЕ, ГЛАВА 1, ЗАКЛЮЧЕНИЕ, ЛИТЕРАТУРА, ПРИЛОЖЕНИЕ) выполняются прописными буквами жирным шрифтом (без курсива и подчеркивания) и открывают новую страницу. Параграфы размещаются внутри текста. В конце заголовка точка не ставится. Если заголовок состоит из двух предложений, то их разделяют точкой. Заголовки выравниваются посередине. При наборе заголовок не должен быть оторван от основного текста. Перед названием параграфа или подпараграфа следует пропускать одну строку.
6. Каждый раздел следует начинать с нового листа. Страницы нумеруются арабскими цифрами. Титульный лист включают в общую нумерацию работы, но не нумеруют. На последующих страницах номер проставляют в правом верхнем углу. Приложение (если оно есть в работе) нумеруется, но не включается в общее число страниц. 

7. В работе не допускается сокращения отдельных слов и терминов, кроме общепринятых, например: др., т.д.

8. С целью выделения отдельных слов или подзаголовков в тексте рекомендуется использовать полужирный шрифт. Использовать подчеркивание в научной работе запрещено.

9. Примеры рекомендуется выделять курсивом. При выделении отдельных слов или предложений на русском языке следует использовать «русские» кавычки, например, «терминологический аппарат», при выделении слов или предложений на иностранном языке следует использовать «английские» кавычки, например, ‘possibility’.
10. Инициалы авторов, использованных в работе, не могут употребляться без фамилии автора и наоборот.

ОБЩИЕ ТРЕБОВАНИЯ К ЦИТИРОВАНИЮ

1. Текст цитаты заключается в кавычки и приводится в той грамматической форме, в какой он дан в источнике, с сохранением особенностей авторского написания.

2. Цитирование должно быть полным, без произвольного сокращения цитируемого текста и без искажений мысли автора. Пропуск слов, предложений, абзацев при цитировании допускается без искажения цитируемого текста и обозначается многоточием.

3. При цитировании каждая цитата должна сопровождаться ссылкой на источник, библиографическое описание которого должно приводиться в соответствии с требованиями библиографических стандартов.

4. Цитаты в работе оформляются по правилам русской пунктуации.

ОФОРМЛЕНИЕ БИБЛИОГРАФИЧЕСКИХ ССЫЛОК

1. Ссылка в работе указывается после завершения цитирования.

2. Ссылки на источники набираются в квадратных скобках, в которых указывается фамилия автора, год издания его научной работы и страница, на которой находится цитируемый текст. Перед скобками обязателен пробел. Точка ставится после закрытия скобки. Внутри скобок ссылки могут оформляться по-разному, по усмотрению научного руководителя. Однако во всей работе следует придерживаться одного и того же способа оформления. Например: «…» [Васильев, 1990:37]. / «…» [Виноградов 1967:143]. / «…» [Марчук, 2007, с.214].

3. Если в работе используются источники, написанные авторским коллективом, ссылку следует оформить следующим образом: [Исследования по культурологии, 2002: …].

4. Если текст цитируется не по первоисточнику, а по другому изданию, то ссылку следует начинать словами «Цит. по», либо «Цит. по кн.», или «Цит. по ст.». Например: [Цит. по: Щур, 1974: ...].
5. Если в работе упоминаются сразу несколько авторов, то ссылка оформляется так: [Щур, 1974; Апресян, 1976; Новиков, 1982; Алимпиева, 1986; Васильев, 1990].

6. Если в работе использован Интернет-ресурс, то ссылку можно оформить следующим образом: [http://www.ruthenia.ru/] или [Магнитов, http://www.ruthenia.ru/]. Первая ссылка означает, что в работе использованы ресурсы сайта http://www.ruthenia.ru/, вторая указывает на то, что использована статья А.И. Магнитова, но не в бумажном, а в электронном виде.

ОФОРМЛЕНИЕ СПИСКА ЛИТЕРАТУРЫ

Список литературы оформляется в алфавитном порядке. Источники не на языке текста работы приводятся после источников на языке текста исследования с соблюдением общей нумерации. Далее указываются источники, взятые из Интернета, после которых приводятся периодические издания без нумерации.
Далее приведены разные виды библиографических источников: 

1. Описание книг одного автора (однотомные издания): 

Падучева, Е.Е. Динамические модели в семантике лексики / Е.Е. Падучева. - М.: Языки славянской культуры, 2004. – 608 с.
2. Описание многотомных изданий:
Гиппиус, З.Н. Весна / З.Н. Гиппиус // Собр. соч.: в 2 т./ - М.: Лаком-книга, 2001. - Т.2 - 340 с.
3. Описание книг нескольких авторов: 

Швейцер, А.Д. Введение в социолингвистику / А.Д. Швейцер, Л.Б. Никольский. – М.: Изд-во Высшая школа, 1978. – 215 с.

4. Описание учебных пособий:

Степанова, М.Д. Лексикология современного немецкого языка: учебное пособие / М.Д. Степанова, И.И. Чернышева. – М.: Академия, 2003. – 256 с.
5. Описание коллективных монографий: 
Полевые структуры в системе языка. – Воронеж: Изд-во Воронежского университета, 1989. – 527 с.
6. Описание авторефератов и диссертаций: 

Саблина, Е.Н. Семантические способы обогащения синонимических рядов в лексике социальных диалектов: автореф. дис. … канд. филол. наук / Е.Н. Саблина – М., 1992. – 25 с. 

7. Описание статей в сборнике научных статей:
Красса, С.И. Механизмы переосмысления значения в арготическом фразеологизме / С.И. Красса // Язык. Текст. Дискурс: Межвуз. сб. науч. ст. – Вып. 1. / под ред. Г.Н. Манаенко. – Ставрополь: Пятигорский гос. лингв. ун-т, 2003. – С. 177 – 182.

8. Описание статьи в журнале:

Стойков, С. Социальные диалекты / С. Стойков // Вопросы языкознания. – 2005. - № 1. – С. 80-88.
9. Описание электронных периодических изданий:

1. The Washington Times, December 04, 2008. http://www.inosmi.ru/ translation/245836.html
2. Time, July 22, 2001. http://www. inosmi.ru/translation/145211.html

10. Описание иностранных изданий:

1. Nash, W. Jargon: Its Uses and Abuses / W. Nash. – Oxford and Cambridge, MA: Blackwell, 1996. – 214 p.
2. Burke, W.T. The Literature of Slang / W.T. Burke. - N.Y.: The New York Public Library, 1939. - 180p.

3. Greenough, J.B. Words and Their Ways in English Speech / J.B. Greenough, G.L. Kittredge. - N.Y.: The Macmillan Company, 1961. - 431p.

11. Описание словарей:
1. Ожегов, С.И. Толковый словарь русского языка / С.И. Ожегов, Н.Ю. Шведова. – Российская АН; Российский фонд культуры. – Изд. 2-е, перераб. и доп. – М.: АЗЪ, 1994. – 916 с. 

2. Partridge, E. Slang Today and Yesterday / E. Partridge. - London, Boston and Henley: Routledge & Kegan Paul, 1979. - 476 p.

12. Описание источников, взятых из Интернета:

1. Грузберг, Л.А. Концепт как культурно-ментально-языковое образование / Л.А. Грузберг // Изменяющийся языковой мир: Тезисы докладов Международной  конференции (Пермь, Пермский госуниверситет, ноябрь 2001 г.). – Пермь, 2001. – http://language.psu.ru/
2. Горошко, Е.И. Языковое сознание: гендерная парадигма / Е.И. Горошко. – Харьков: ИЯ РАН – ИД «ИНЖЭК», 2003. – http://www.textology.ru/

3. Сленг как явление в современной лингвистике. http://www.5ka.ru/105/1771/1.html. 2005.
4. http://thesaurus1.narod.ru/ 
Пример оформления списка литературы на с. 25.
ПОДГОТОВКА ДОКЛАДА И ЗАЩИТА НИР

На защите курсовой работы присутствуют все преподаватели кафедры во главе с заведующей. На защите квалификационной работы присутствует в обязательном порядке Государственная Экзаменационная (аттестационная) Комиссия во главе с председателем, приглашенным из другого вуза.
Сама процедура защиты включает в себя:

- доклад студента о содержании и основных выводах работы;

- вопросы к автору по докладу;

- решение комиссии об оценке квалификационной работы.

Вступительное слово необходимо подготовить заранее в форме выступления, в котором целесообразно осветить такие важные вопросы как: обоснование актуальности темы исследования; цель, задачи исследования, содержание работы, ее наиболее существенные и интересные моменты. В основном доклад содержит в себе ключевые моменты введения, а основной акцент сделан на заключении. В выступлении должны содержаться также ответы на основные замечания научного руководителя и рецензента. Ваш доклад не должен быть слишком длинным, чтобы комиссии не пришлось вас останавливать на самом интересном месте, поэтому постарайтесь уложиться в 5 минут.

При подготовке доклада необходимо проработать его дома. Желательно прочитать текст доклада, замерив по часам время, которое вам потребуется на его оглашение. Если вы не вписываетесь в 5, то доклад следует сократить. Ни в коем случае не читайте текст, стараясь сказать как можно больше в отведенное время. Вы должны говорить уверенно, не спеша, делая необходимые акценты на самых сильных местах вашей квалификационной работы. Крайне желательно не читать текст доклада от и до с листка, а запомнить хоть пару абзацев, не плавая в его содержании. Умение отвечать на вопросы емко и четко является очевидным достоинством любого студента, претендующего на высокую оценку. 
Полезно также сделать раздаточный материал для государственной комиссии. Для этого отпечатайте наиболее интересные графики и таблицы вашей квалификационной работы, сброшюруйте в папку, сделав титульный лист «Раздаточный материал к квалификационной работе по теме «…» студента …». Всего должно быть пять папок с раздаточными материалами, по одной на каждого члена комиссии. 
Значительно улучшает качество защиты работы презентация, выполненная в программе Power Point. С её помощью вы сможете отобразить на экране монитора или телевизора основные моменты вашего исследования, а также представить примеры.
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